Domirgi_3
Speaker: Male, 1964

Domirgi_3.001

bastanim ki, xudora peygambarhoyira yeki musa

bast -an -im ki xudo -ra  peygdmbér -ho -yi -r& yek i musa

ipfv.know -prs -1pl  sub God -obl prophet -pl  -poss.3 -obl one -poss.3 pn

% -vinfl -cop sub n -clit n -ns  -clit -clit  num -clit n

peygambari.

peygambar -i

prophet -2/3

n -cop

We know that Prophet Moses is one of God’s prophets.

Domirgi_3.002

xudo  cunun ¢iho dore bd ki, ba Ulzga peygambéarho nabire.
Xudo  cunun éi -ho dor -e b6 ki ba (lzga peygambar -ho na-  bir -e
God like that thing -pl give -prf.2/3 loc.s/he sub loc other prophet -pl  neg- be -prf.2/3
n adj n -ns v -Vs adp sub adp n n -ns  vp- V. -VS
God gave him things that other prophets did not possess.

Domirgi_3.003

héar éird VO ¢m xiStan dire.

héar éi -r&  vo ¢m xiStan dir -e

every thing -obl with eye self see -prf.2/3

det n -clit adp n pron v -Vs

He saw everything with his eyes.

Domirgi_3.004

amo hazréati Xizir bire, 1] ¢ima nadireyira dire,

amo hazréati Xizir bir -e 1] ¢im -a na- dir -e -yi -ra  dir -e
but  prophet pn be -prf.2/3 slhe eye -obl neg- see -ptcp.bs  -poss.3 -obl see -prf.2/3
conj n n V. -VS pron n -clit wvp- v -ptcp -clit -clit v -VsS
yani ki, ~man-ti nadira Cihord u dire.

yani ki man -t na- dir -a éi -ho -ra 0 dir -e

i.e. sub |1 -poss.2 neg- see -ptcp thing -pl -obl s/he see -prf.2/3

conj sub pron -clit vp- Vv -ptcp n -ns -clit pron v -Vs

But there was also Prophet Khidr; he could see what an eye cannot see, that is, he saw things that you and | do not see.
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Domirgi_3.005

hisob S0z duvora un ruyira dire.

hisob S0z duvor -a un ru -yi -ra dir -e

count do.imp:2  wall -attr that face -poss.3 -obl see -prf.2/3

n % n -adjs dem n -clit -clit v -VsS

Imagine that he saw the other side of the wall.

Domirgi_3.006

xudo b& musa peygambar guftire ki, “san tird ve hazrati Xizir
xudo bd& musa peygambar guftir -e ki  séan té -ra  ve hazrati Xizir
God loc pn prophet say -prf.2/3 sub prosp you -obl with prophet pn
n adp n n \ -Vs sub ptcl pron -clit adp n n

tanis sozum.

tan#s S0z -um

acquaintance do -1

n % -Vs

God told Prophet Moses: “I shall introduce you to Prophet Khidr,

Domirgi_3.007

sdn i uré vini, vini ki, U Cihord Gi tahar bédiran”.

san  ti U -ra  vin -ivin -i ki 0 éi -ho -ra ¢ tahar bé&- dir -an

prosp you s/he -obl see -2 see -2 sub s/he thing -pl -obl what way ipfv-  see -prs:3

ptcl pron pron -clit v -Vs Vv -vs sub pron n -ns  -clit det n vp- % -vinfl

You will see him; you will see how he sees things.”

Domirgi_3.008

moran, gortismis birén, afan ki, “raha hamrahi bosim.

mor -an gOrismis bir -an afan ki rah -a hamrah -i bos -im
come -prs:3 meeting be -prs:3 ipfv.say.prs:3 sub road -attr companion  -poss.3 be -1pl
vinfl -vinfl cov v -vinfl v sub n -;adjs  n -clit v -Vs
[Prophet Khidr] comes and meets [Prophet Moses] and says: “Let us become companions on a journey.

Domirgi_3.009

amo man ven Sdrt VO té hamrahi minum ki, t be

amo man ven Sdrt VO té hamrah -i mi- n -um kit be

but 1 with.this condition with you companion -nmlz evt- do -1 sub you loc

conj pron adp n adp pron n -adjs  vp- v -vs sub pron adp
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man  suol mati ki,

man  suol ma- t -i ki

I question proh-  give -2 sub

pron n vp- % -vs sub

But | shall do companionship with you on one condition: do not ask me questions regarding
Domirgi_3.010

ba an & &inin Soxti, ba an & Sunun soxti.
ba an Gi éinin soxt -i ba &n G Sunun soxt
loc gen what like this do.pst -2 loc gen what like that do.pst
adp ptcl det adj \ -vs adp ptcl det adj v
why | did this and why | did that.

Domirgi_3.011

har cird xabar mavay, sababira xabar
har di -r&  xabar ma- vay sabab -i -r&  xabar
every thing -obl news proh-  take.imp:2 reason -p0ss.3 -obl  news
det n -clit n vp- v n -clit -clit n

Do not question everything and seek reasons for everything.

Domirgi_3.012

ziyod  cunun s0zi, nasan VO té hamrahi sozum”,
ziyod  cunun S0z -i nad- san Vo té hamrah -i S0z
much like that do -2 neg- prosp with you companion -nmlz do

n adj Vv -vs vp- ptcl adp pron n -adjs v

If you do this a lot, I shall not pursue companionship with you.

Domirgi_3.013

baraftanund, badiréanund, ye  gamiyi hi.

ba- raft -an -und  ba- dir -an -und ye gami  -yi hi

ipfv-  go  -prs -3pl  ipfv-  see -prs -3pl  one boat -idf exist:2/3
vp- % -vinfl -cop  vp- % -vinfl -cop  num n -clit v

They set off and see a boat.
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Domirgi_3.014

hézrati Xizir Xistanis poyda nabadoran,
hazrati Xizir xistdn -5 poyda na-  ba-
prophet pn self -add visible neg- ipfv-
n n pron -clit adj vp-  Vp-
nabastan dirén.

na-  bast -an dir -an

neg- ipfv.know -prs:3 see -inf

vp- Vv -vinfl % -VsS

And Prophet Khidr himself is invisible, people cannot see him.
Domirgi_3.015

amo lozim babiréni, XiStdnd vose
amo lozim ba- bir -ani xistdn -a vose
but  necessary ipfv-  be -when  self -obl as
conj adj vp- Vo -Vs pron -clit adp
rusun badoran.

rusun ba- dor -an

showing ipfv-  give -prs:3

cov vp- \ -vinfl

But when necessary, he can make himself seen as a human being in people’s eyes.

Domirgi_3.016

vayiftan xird basoxtan in gamira.
vayift -an xird ba- soxt -an gami
take -prs:3 broken ipfv- do -prs:3 boat
\ -vinfl adj vp- \ -vinfl n
He goes ahead and breaks the boat.

Damirgi_3.017

musa &fén ki, “ad, té hazrata
musa &fén ki aa té hazrat
pn ipfv.say.prs:3 sub itj you  prophet
n Y sub itj pron n
10/29/2023

-ra
-obl
-clit

-obl
-clit

dor -an
give -prs:3
v -vinfl
inson ba ¢&m
inson ba ¢&m
human loc eye
n adp n
tdoémini,
tidoémin -
human -2/3
n -cop

tdéminho

Gdémin -ho
human -pl
n -ns

tidéminho
adomin
human

ara

s/he
pron

-ho
_p|

n -ns

té in
té in
you this
pron dem
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xalxa gamira beci xird basoxtani?

xalx -a gami  -r&  beci xird ba- soxt -an -i

people  -attr boat -obl  why broken ipfv- do -prs -213

n -adjs n -clit  det adj vp- % -vinfl -cop

Moses says: “Oh, but you are a prophet, why are you breaking people’s boats?”

Domirgi_3.018

in ven nun gazanj  bdasoxtan”.

in ven nun gazanj  ba- -an

this  with.this bread income ipfv- -prs:3

dem adp n n vp- -vinfl

They need it to earn money.”

Domirgi_3.019

Xizir afan ki, “be té nagiftirum ki, ba
Xizir afan ki be té na-  guftir -um ki ba
pn ipfv.say.prs:3 sub loc you neg- say.pst -1 sub loc
n \ sub adp pron vp- VvV -Vs sub adp
Khidr says: “Did I not tell you not to ask me things?”

Domirgi_3.020

baraftan ye  gadar, badiran ki, ye el

ba- raft -an ye  qadar ba- -an ki ye el -i
ipfv-  go  -prs:3 one qtf ipfv-  see -prs:3 sub one child -idf
vp- % -vinfl num qtf vp- -vinfl sub num n -clit
They go on for a while and see a child.

Domirgi_3.021

vayiftan, ela sarird baburran, basundan.
vayift -an el -a sar i -ra  ba- burr -an ba- sund
take -prs:3 child -obl head -poss.3 -obl ipfv- cut -prs:3 ipfv throw
% -vinfl n -clit n -clit -clit  vp- % -vinfl vp Vv

[Khidr] goes ahead, cuts the child’s head off and throws it away.
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har i suol
every thing  question
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cop -cop
-an
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ma-
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ti
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Domirgi_3.022

musa &fan, “ad, b4 hazrat yaras nédora
musa &fan ad b&d héazrat yaras nad-  dor
pn ipfv.say.prs:3 it loc prophet suitability neg- give
n % it adp n n vp- VvV
Moses says: “Oh, this is not a deed worthy of a prophet.”

Domirgi_3.023

Xizir afan ki,  “oxi man be ti guftirum

Xizir afan ki oxi man be ti guftir -um

pn ipfv.say.prs:3 sub tag I loc you say.pst -1

n \ sub ptcl pron adp pron Vv -Vs
Khidr says: “I told you that we had an agreement, did | not?”

Domirgi_3.024

baraftanby, tictinju doéna ba vye Sdhdri.

ba- raft -anbi tictinju doéna ba vye Sdhdr -i

ipfv-  go  -impf.3 third time loc one city -idf

vp- % -Vs num n adp num n -clit

They set off, for the third time, [and reach] a city.

Domirgi_3.025

a peygambar xossun namore in Sdhdrd.
a peygambar xo$ -Sun nd- mor -e in Sdhdr
from prophet liking -poss.3pl neg- come -prf.2/3 this  city
adp n n -clit vp- v -Vs dem n
[The people of] this city did not appreciate prophets.

Domirgi_3.026

hézrati Xizir moran badirén, ye  duvori

hézrati Xizir mor  -an ba- dir -an ye duvor i
prophet pn come -prs:3 ipfv-  see -prs:3 one wall -idf

n n v -vinfl vp- % -vinfl num n -clit

Prophet Khidr comes and sees a wall falling apart.

10/29/2023

Ciyi”.
-a éi -yi
-ptcp  thing  -2/3
-ptcp n -cop
ki, umuna

ki umun -a
sub  we -attr
sub pron -adjs

-a
-obl
-clit

badagaristan.
bé&- dagarist
ipfv-  collapse
vp- %
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sdrt -mun
condition -1pl
n -clit

-an
-prs:3
-vinfl
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Domirgi_3.027

vayiftan in duvord bakdsiran, barpo basoxtan.

vayift -an in duvor -& ba- kdsir -an barpo ba- soxt -an

take -prs:3 this  wall -obl  ipfv-  pull -prs:3 rebuilding ipfv- do -prs:3

% -vinfl dem n -clit  vp- % -vinfl n vp- % -vinfl

He goes ahead and constructs this wall, and rebuilds it.

Domirgi_3.028

musa &féan ki, “pas bdra b&d peygdmbarho xarobi basoxtanund .

musa &fan ki  pas bdra b4 peygdmbér -ho xéarob -i ba- soxt -an -und
pn ipfv.say.prs:3 sub advers here loc prophet -pl  bad -nmlz ipfv- do -prs -3pl
n \ sub conj adv adp n -ns  adj -adjs  vp- v -vinfl -cop
Moses says: “But here [people] do prophets wrong.”

Domirgi_3.029

hazréati Xizir afan ki, “sébabird xabarira mavay.

hazréati Xizir afan ki  sabab -i -r&  xabar -i -ra ma- vay

prophet pn ipfv.say.prs:3 sub reason -p0ss.3 -obl  news -poss.3 -obl proh- take.imp:2

n n % sub n -clit -clit n -clit -clit  vp- v

Prophet Khidr says: “Do not ask for the reason.

Domirgi_3.030

U Cunun Ciyi ki, 0ra té nabastani diran.

U cunun éi -yi ki 0 -ra ti na-  bast -an i dir -an

s/lhe like that thing -2/3 sub s/he -obl you neg- ipfv.know -prs -2 see -inf

pron adj n -cop sub pron -clit pron wvp- v VS VSV -Vs

This is something that you cannot see.

Domirgi_3.031

un gami  nun gazan;  basoxtan, u badérmoran ba daniz.

un gami  nun gqazanj ba- soxt -an u ba- darmor -an ba déniz

that  boat bread income ipfv- do -prs:3 slhe ipfv-  exit -prs:3 loc see

dem n n n vp- % -vinfl pron  vp- % -vinfl adp n

That boat earns [them] money, it sails into the sea.
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Domirgi_3.032

bara  quldurho hi umuruz  bon zona.

bara  quldur -ho hi umuruz  bon zona

there  bandit -pl exist:2/3 today in.that zone

adv n -ns v adv adp n

Today there are bandits in that area.

Domirgi_3.033

sanbi gamira bustunund a das  xistinsun, bikisund.

sanbi gami  -r4 b- ustun  -und & das  xiStdin -Sun bi- kis
prosp.pst  boat -obl  shjv/imp- get -3pl  from hand self -poss.3pl  sbjv/imp- kill
ptcl n -clit  vp- v -Vs adp n pron -clit vp- v
They would have taken away their boat and killed them.

Domirgi_3.034

bo goreyis xird soxtum Ki, sdrsun garis bosi,

b6 gore -yis xird soxt -um ki sar  -sun garis bos -
loc.s/he according.bs -add broken do -1 sub head -poss.3pl mixing be -3
adp adp -clit adj % -Vs sub n -clit cov % -Vs
| broke it in order to distract them and prevent them from leaving.

Domirgi_3.035

demali, in kamla ba ziyon uftorund, a kala ziyon  varastund”
demal: in kadm -l1a b4 ziyon uftor -und a kala ziyon varast -und
i.e. this few -dim loc harm fall.pst-3pl from big.atr harm  end.pst -3pl
itj dem adv -ns adp n v -Vs adp  adj n % -Vs
This means that they suffered a small loss and saved themselves from a big loss

Domirgi_3.036

musa &fan, “man ina nabastanbirum.

musa &fan man in -a na-  bast -anbir -um

pn ipfv.say.prs:3 I this  -attr neg- ipfv.know -impf -1

n % pron dem -adjs vp- v -Vs -VS

Moses says: “I did not know this.
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Domirgi_3.037

pas in ela?”

pas in el -a
advers  this  child  -obl
conj dem n -clit
And this child?”
Domirgi_3.038

Xizir afan

Xizir afan

Khidr ipfv.say.prs:3

n v

ki, “ina

ki in -a
sub this  -obl
sub dem -clit

dade
dade
dad.bs

n

mameyi
mame  -yi

mum.bs -poss.3 much
n -clit

Khidr says: “This child’s mother and father are very virtuous people.

Domirgi_3.039

bad hédmme xubi soxte.

bad hédmme xub i soxt -e

loc all good -nmlz do -prf.2/3

adp pron adj -adjs v -Vs

They bring goodness to everyone.

Domirgi_3.040

amo in ba galajay mardiméazor
amo in ba galajay mardimazor
but  this loc future villain

conj dem adp n n

But in the future, he would have been a villain and would have killed people.
Domirgi_3.041

b6 gores ura

bo gore -5 U -ra
loc.s/he according.bs -add s/he  -obl
adp adp -clit pron -clit
That is why | killed him.
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san  bost,

san  bos -
prosp be -3
ptcl v -Vs

man
man

pron

kistum.

kist  -um
kill.pst -1

v -Vs

ge xeyirxoh
ge xeyirxoh

virtuous
adv  adj
jamo¢ata
jamo¢at -a
people -obl
n -clit

Gdémini,

idoémin
human

n

san
san

prosp
ptcl

-i
-2/3
-cop

bikisi.

bi-
shjv/imp-
vp-

in ela.
in el
this  child
dem n
kis -f
kil -3
v -Vs

-obl
-ns



Domirgi_3.042

izim xudo sén  besun ye lzgé dvlodi tz, besun uyguna dvlod .
izim xudo sadn be -Sun ye lzga ovlod -i té be -Sun uygun -a 6vlod
now God prosp loc -poss.3pl one other offspring -idf you loc -poss.3pl suitable -attr offspring
adv n ptcl adp -clit num n n -clit pron adp -clit adj -adjs  n
Now God will give them another child, one that will be worthy of them.

Domirgi_3.043

musa &féan ki, “pas in duvor?

musa &fan ki  pas in duvor

pn ipfv.say.prs:3 sub advers this  wall

n \ sub conj dem n

Moses says: “And the wall?

Domirgi_3.044

bemun inho xarobi Soxt, vdsmdrd, nun nado,

be -mun in -ho xarob -i soxt vasmdrd nun na- do

loc -1pl this  -pl bad -nmlz  do.pst:3 cuss.pst:3 bread neg- give.pst:3

adp -clit dem -ns adj -adjs  vinfl vinfl n vp-  vinfl

They did us wrong, they did not give us anything to eat,

Domirgi_3.045

amo ti ba an inho duvora vayifti kdsiri”.

amo ti bd é&n in -ho duvor -a vayift -i kdsir -i

but you loc gen this -pl wall -attr take.pst -2 pull.pst -2

conj pron adp ptcl dem -ns n -adjs v -Vs % -Vs

but you went ahead and built a wall for them”.

Domirgi_3.046

Xizir afan, “béra ye  mardi yasamis§ bire.

Xizir afan bdra ye mard i yasamis§ bir -e

Khidr ipfv.say.prs:3 here one man -idf living be -prf.2/3

n % adv num n -clit cov V. -Vs

Khidr says: “Here a man used to live.
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Domirgi_3.047

un marda ovlodi munde.

un mard -& ovlod -i mund -e

that man -obl  offspring -poss.3 remain  -prf.2/3
dem n -clit n -clit v -Vs

He has a child remaining.

Domirgi_3.048

mdrdis be  rénmat rafte.

mard  -i§ be raamat raft -e

man -add loc mercy go -prf.2/3

n -clit adp n \ -Vs

As for the man, he passed away.

Domirgi_3.049

un duvora ba daruni mard be é&n u yatar histe.

un duvor -a ba darun -i mard be é&n u yatar hist  -e

that  wall -attr loc inside -p0ss.3 man loc gen s/he treasure put  -prf.2/3
dem n -adjs  adp n -clit n adp ptcl pron n % -Vs
Inside that wall, the man had left him hidden treasures.

Domirgi_3.050

in elis kalan nabire, (agli nababiran.

in el -i§ kalan na-  bir -e {agl -i nd-  ba- bir -an
this  child -add big neg- be -prf.2/3 mind -poss.3 neg- ipfv-  be -prs:3
dem n -clit adj vVp- V. -VS n -clit vp-  Vp- v -vinfl
And this child has not grown up yet, he cannot reason.

Domirgi_3.051

ayar un duvor dagari, san  0ra yatarira vayinund
ayar un duvor dagar - san 0 -ra&  yatar -i -ra&  vayin -und
if that  wall collapse -3 prosp s/he -obl treasure -poss.3 -obl  take -3pl
conj dem n Vv -vs ptcl  pron -clit n -clit -clit v -Vs
azara, ba el néasan rasi.

azara ba el nd- san ras -

from there loc child neg- prosp arrive -3

adv adp n vp- ptcl v -Vs

If that wall collapses, his treasures will be extracted from there and will not be inherited by the child.
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Domirgi_3.052

ura kdSirum ki, bil
] -ra kdsir -um ki bil
sthe  -obl pullpst -1 sub et
pron -clit v -VsS sub ptcl
istifoda sozi”.

istifoda S0z -

use do -3

n \Y; -VS

| built it to allow the child to grow up, extract it himself later and use it.

Domirgi_3.053

musa &fan, “man inhoré
musa &fan man in

pn ipfv.say.prs:3 I this

n % pron dem
Moses says: “I did not know all this.”
Domirgi_3.054

tobeh babiran.

tobeh ba- bir -an

repentance ipfv-  be -prs:3

n vp- v -vinfl

[Moses] repents.

Domirgi_3.055

afan ki,  “madun

afan ki ma- dun
ipfv.say.prs:3 sub proh-  know:imp:2
\ sub  vp- \Y

He says: “Apparently God’s miracles do exist.
Domirgi_3.056

insona hammeyi eyni  jur
inson  -a hdmme  -yi eyni  jur
human -attr all -poss.3 same type
n -adjs  pron -clit adj n

Not all people are able to see in the same manner.

10/29/2023

-ho
_p|
-Nns

kalan bosi, ba¢da XiStani vayini
kalazn bos -i  bagda xistdn -i vayin
big be -3 after self -poss.3 take
adj % -vs adv pron -clit %
nabastanum”.
-r&  na-  bast -an -um
-obl  neg- ipfv.know -prs -1
-clit wvp- v -vinfl -cop
xudora magjlizého histi.
xudo -ra  mgjuzd -ho hist -i
God -obl miracle -pl exist  -2/3
n -clit n -ns cop -cop
nabastani diran.
na-  bast -an -i dir -an
neg- ipfv.know -prs -2 see -inf
vp- Vv -vinfl -Vvs Vv -Vs
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Domirgi_3.057

Cunun histi ki, vo &im bédiran, Cunun histi ki, vo beyin
Cunun hist -i ki vo ¢&m ba- dir -an Cunun hist -i ki vo beyin

like that exist -2/3 sub with eye ipfv-  see -prs:3 like that exist -2/3 sub with brain

adj cop -cop sub adp n vp- % -vinfl adj cop -cop sub adp n

badiran”.

ba- dir -an

ipfv-  see -prs:3

vp- % -vinfl

It happens so that one sees with their eyes and it happens so that one sees with their brain.

Domirgi_3.058

bo goreyis rozi babiran, dist babirén ven ba galajay.
bo gore -yis rozi ba- bir -an dist ba- bir -an ven ba galdjay
loc.s/he according.bs -add pleased ipfv-  be -prs:3  friend ipfv-  be -prs:3  with.this loc future
adp adp -clit n vp- v -vinfl n vp- v -vinfl adp adp n

This is why he agrees [with Khidr] and becomes friends with him in the future.
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Gloss key

1 = first person (singular unless 1pl)
2 = second person (singular unless 2pl)
3 = third person (singular unless 3pl)
add = additive

adjvz = adjectiviser

advers = adversative

attr = attributive

bs = bound stem/inflected form
cond = conditional

cop = copula

deb = debitive

dm = discourse marker

edw = endowment

evd = evidential

evt = eventual

Parts of speech

adj = adjective

adjs = adjective suffix
adp = adposition

adv = adverb

conj = conjugation
cop = copula

cov = coverb

clit = clitic
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exist = existential copula
ez = ezafe

foc = focaliser

gen = genitive

idf = identification marker

imp = imperative
impf = imperfect

inf = infinitive

ipfv = imperfective
itj = interjection

loc = locative

neg = negative

nmlz = nominaliser
obl = oblique

ord = ordinal number

det = determiner
foc = focaliser
itj = interjection
n = noun

ns = noun suffix
num = numeral
gtf = quantifier
pron = pronoun

pl = plural

pn = proper noun
poss = possessive clitic
pgp = pluperfect

prf = perfect

priv = privative

proh = prohibitive
prosp = prospective
prs = present

pst = past

ptcp = participle

gtf = quantifier

shjv = subjunctive
superlat = superlative
voc = vocative

ptcl = particle

ptcp = participle

v = verb

vp = verb prefix

vs = verb suffix

vinfl = inflected verb
v = verb (virtual stem)
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